
 
 
 

HISTOUÈRE DÛ  
GROS DZACÔ DE NINDA 

 
 
I ë adéi ën Bâche-Nînda i grôcha meyjon avou'itâe derën otin, i gro Maco quyë fajey a 
jûstësse pe töta coumoûna. 
 
Derën ché tin, itâe amû û Vejenan, decoût'o Bloeujî, oun gro ömo quye dejan i Gro Dzacô é 
quyë dejan quîre möstro vyâ é quyë, oûna demîndze ch'û a plàcha de Bâche-Nînda, aey bayà 
oun möstro cou de pouën à youn de Nënd'âta tanquyë chichela a jû roubatâ coûme mö chû 
plàche. 
 
O ouèneman, i gran Macô a ënvouéà amû dou jand'ârma po ëmpûgnë o Gro Dzacô amû û 
Vejenan. Can chon arûâ amû, an troâ rinqu'a fèna quye euj a dî que Dzacô îre énâ p'a dzoeu da 
Bèrtoûda, dejô a Din, bretchyë de bou, mà que vëndrey d'abô ba po denâ.  Ën atindin, oeuj a 
bayà a metchyà d'oun pan de chéya é oun demyë, quyë de fromâdzo, yey pouey pâ bayë, que 
Dzacô tinyey derën à gröcha ârtza û càro dû pîlo. Chû y aey oun gro crepon, mà a puchû ote 
boeudjyë. 
 
Tziquietta apré, y gros Dzacquiet e t'arroua ato oun gro tron d'arbâ chô cosson e quan a 
acouley ba contre mayjon a fé a beuà to ô pilô. Et dou jendarmo en ju puire. Quan et ju derein 
ô pilo et quëa yu é dou jendarmo, a tzencagna à fenna, de chenquiet ei pas baya de fromadzo 
po mendjet a vouë pan y doux étrandjiè. 
 
I fenna a di: «Dzaquiet, tu cha preu que yo pouo pa bayet, quiet y fromadze et derein artze et 
quiet yet ché gro crepon chu ô couèchlo». 
 
 
I gro Dzaco che chouri et pouet e ju prindre ché gro crepon, e chein che jeina, a porta inssé 
cha tabla dehan é dou jendarmo, et pouetzaco che chouri et pouet e ju prindre ché gro crepon, 
e chein che jeina, a porta inssé cha tabla dehan é dou jendarmo, et pouet a prei, derein artze, 
oun gro fromadzo vio de Tortin é a mettu chua tabla dehan é dou jendarmo, et pouet a prei, 
derien artze, oun gro fromadzo vio de Tortin é a mettu chua table dehan é dou jendarmo, é ato 
un mostre gro quèuté a feindu rin quiet d'un coup. E jendarmo en ounco mé ju moustro puire. 
Et pouet eu j'a di: «Mindje'ora de fromadzo avouë ô pan et a ba dèrre u gro Maco quiet che u 
iny amu oun dzo denna avouë me, y a ounco preu de fromadze po yui.» 
 
E dou jendarmo quand au ju yu vouéro y gro Dzaco ire viâ, chon ju enncharvadja; an pa uja 
mindjet de fromadzo avouë o pan, ma che cho esquiva comme an puchu, heia courechin tan 
quiet hein Bache-Ninda, chin eï ouja impugnet ô gro Dzacquiet. 
 
I gro Maco a jamé uja aa amu u Vejenan mindjet de fromadzo avouë ô Gro Dzaquiet a pa mé 
baya de moustro coup de pouin chu a plache ein Bache-Ninda.  
 
I conta e fournèta et ... s’ils ne sont pas morts, ils vivent encore. 
 

Oun Neindé1 

 
1  Peut-être Jean-Pierre MICHELET, Bulletin paroissial, nov. 1927 



 


